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Σημείωση: Το τονικό σύστημα έχει αλλάξει από πολυτονικό σε
μονοτονικό.  Κατά τα άλλα έχει διατηρηθεί η ορθογραφία του βιβλίου.
Οι υποσημειώσεις των σελίδων έχουν μεταφερθεί στο τέλος του
βιβλίου.  Λέξεις με έντονους χαρακτήρες περικλείονται σε &.


ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΦΕΞΗ ΑΡΧΑΙΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΝ


ΠΛΑΤΩΝ


ΠΡΩΤΑΓΟΡΑΣ


ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
ΑΡΙΣΤΕΙΔΟΥ ΧΑΡΟΚΟΠΟΥ


ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΦΕΞΗ


ΠΡΟΛΟΓΟΣ


Ο Πρωταγόρας, διάλογος του Πλάτωνος, ειρωνικός αλλά και βαθύς,
συνεγράφη επί σκοπώ να τέρψη άμα και να φωτίση αναπαριστών τα ήθη
και το πνεύμα των σοφιστών εν αυτή τη πράξει και υποβάλλων αυτά υπό
τον έλεγχον αυστηράς κριτικής.


Η υπόθεσις του διαλόγου τούτου, ο οποίος ομοιάζει προς πράξιν
δράματος και είναι πιστή και ζωηρά άμα εικών εκ του φυσικού, έχει
ως εξής:


Ο νεαρός υιός του Απολλοδώρου Ιπποκράτης προσέρχεται βιαστικά εις
τον οίκον του Σωκράτους και τον παρακαλεί να τον συστήση εις τον
φημισμένον σοφόν Πρωταγόραν, ο οποίος, ως επληροφορήθη, έφθασεν εις
Αθήνας, διά να καταστή και αυτός σοφιστής.


Μετά σύντομον συζήτησιν μεταξύ του Σωκράτους και του νεαρού
Ισοκράτους, η οποία σκοπόν είχε να σχηματίση ούτος καθαράν ιδέαν
περί του τι ζητεί από τον Πρωταγόραν και τι ακριβώς ο Πρωταγόρας
επαγγέλλεται, αφ' ου εξημέρωσε, μετέβησαν ομού εις τον οίκον του
Καλλίου, ένθα διέμενεν ο Πρωταγόρας, διά να τον συστήση ο Σωκράτης
προς αυτόν. Εκεί εύρον όχι μόνον τον Πρωταγόραν, αλλά και άλλους
επισήμους σοφιστάς και διαφόρους ευγενείς νέους μαθητάς των. Οι
σοφισταί παρίστανται εν τω διαλόγω ως άνθρωποι επιδεικτικοί και
επιβλητικοί και διά της εξωτερικής παραστάσεώς των και διά της
ωραίας και τεχνικής ομιλίας των. Ο Πρωταγόρας ιδίως, διά να
επιβληθή και εις αυτόν τον Σωκράτην και εις τους άλλους
παρισταμένους, πληροφορεί σοβαρώς και πομπωδώς ότι διδάσκει την
τέχνην της διοικήσεως των ιδιωτικών και δημοσίων υποθέσεων, δηλ.
την πολιτικήν. Ο Σωκράτης δεικνύει απορίαν περί του αν είναι
δυνατόν να διδάσκηται η πολιτική. Ισχυρίζεται δε ότι και οι
αμαθέστεροι πολίται προσκαλούνται εις τας συνελεύσεις της πολιτείας
και λέγουν την γνώμην των και εις τας σοβαρωτέρας ακόμη
περιστάσεις, χωρίς να διδαχθούν την πολιτικήν τέχνην. Οι δε
ικανώτατοι πολιτικοί, καθώς λ. χ. ο Περικλής, δεν ημπόρεσαν να
μεταδώσουν εις τους υιούς των την πολιτικήν των μάθησιν.


Ό Πρωταγόρας αναλαμβάνει ν' αποδείξη εντελώς ότι η πολιτική
διδάσκεται ως μάθημα αποτελεσματικώτατα, κατά δύο τρόπους, ή μ' ένα
μύθον ή με αποδεικτικόν συλλογισμόν. Και διηγείται τότε τον παλαιόν
μύθον του Επιμηθέως και του αδελφού του Προμηθέως, εις τους οποίους
οι θεοί ανέθεσαν να μοιράσουν εις όλα τα ζώντα επί της γης τας
διαφόρους ιδιότητας και τα προτερήματα, την απροβλεψίαν του
Επιμηθέως, την ευφυίαν με την οποίαν έκλεψεν ο Προμηθεύς από το
χαλκείον του Ηφαίστου την φωτιάν, και τέλος την επέμβασιν του Διός,
ο οποίος έδωκε μ' ελευθεριότητα εις κάθε άνθρωπον μέρος από τα δύο
μόνα αγαθά, τα οποία μετά την διανομήν απέμειναν, δηλ. την
&δικαιοσύνην& και τον &σεβασμόν&. Αι δύο αύται αρεταί είναι η βάσις
της πολιτικής τέχνης και, αφ' ου τας έλαβαν οι άνθρωποι, ήτο
φυσικόν πράγμα και αναγκαίον το να ηξεύρουν να δίδουν γνώμην διά τα
πολιτικά πράγματα. Ώστε αυτή η γνώσις είναι δώρον των θεών. Ούτε
ημπορεί κανείς να φαντασθή άνθρωπον, ο οποίος να μη έχη την
παραμικράν ιδέαν δικαιοσύνης.


Ούτω πως απέδειξεν ο Πρωταγόρας ότι οι κοινοί άνθρωποι, οι οποίοι
εις τας συνελεύσεις δίδουν γνώμην, και πολλάκις σωστήν, διά τας
πολιτικάς υποθέσεις, δεν είναι αδίδακτοι, αλλ' εδιδάχθησαν την
δικαιοσύνην και τον σεβασμόν από τους θεούς.


Έπειτα ανήρεσε και τον άλλον ισχυρισμόν του Σωκράτους, ότι δηλ. οι
μεγάλοι πολιτικοί δεν ημπόρεσαν να μεταδώσουν την ικανότητά των εις
τα παιδιά των, κατά τον εξής τρόπον· πάντοτε, λέγει, και εις όλα τα
μέρη οι άδικοι άνθρωποι κατακρίνονται και τιμωρούνται. Εάν η
έλλειψις της δικαιοσύνης ήτο φυσική εις τον άνθρωπον, θα ήτο
παραλογισμός να τιμωρούν διά μίαν φυσικήν έλλειψιν, όπως θα ήτο
παραλογισμός, αν ετιμώρουν ένα οποιονδήποτε άνθρωπον, διότι είναι
ασθενής ή άσχημος. Δεν τιμωρούν δε τους τοιούτους, διότι, όσον και
αν βιασθούν, δεν ημπορούν να διορθώσουν τους εαυτούς των. Τους
αδίκους όμως τιμωρούν, διότι ημπορούν, εάν προσπαθήσουν, να
διορθωθούν και να γείνουν δίκαιοι. Ώστε όλοι οι άνθρωποι
παραδέχονται, ότι καθείς ημπορεί να μάθη την δικαιοσύνην. Διά τούτο
οι πολίται, και αυτοί οι ίδιοι και διά διδασκάλων, προσπαθούν διά
το καλόν της πολιτείας να εμπνεύσουν εις τα τέκνα των την ιδέαν της
δικαιοσύνης. Ότι δε οι παίδες των εναρέτων ανθρώπων δεν γίνονται
πάντοτε και αυτοί ενάρετοι προέρχεται εκ του ότι όλοι οι άνθρωποι
δεν έρχονται εις τον κόσμον προικισμένοι εξ ίσου, και ότι, διά ν'
αποκτήση κανείς μίαν υψηλοτέραν αρετήν, χρειάζεται, να έχη
καλυτέραν φυσικήν προδιάθεσιν, να καταβληθούν δε και μεγάλαι
προσπάθειαι.


Ο Σωκράτης βλέπων ότι η συζήτησις έως εδώ δεν ήτο επιστημονική,
αλλά με παραδείγματα της πείρας, και ότι δεν ήτο δυνατόν να φθάση
εις ακριβές συμπέρασμα, αλλάζει μέθοδον και δίδει επιστημονικήν
πορείαν εις την συζήτησιν.


Θέτει λοιπόν το ζήτημα ούτω: διά να μάθωμεν αν η αρετή ημπορεί να
διδαχθή, είναι ανάγκη να ηξεύρωμεν από τι αυτή αποτελείται. Ερωτά
λοιπόν τον Πρωταγόραν, αν η αρετή είναι πράγμα &απλούν& ή
&σύνθετον& από μέρη ανεξάρτητα το έν του άλλου, και αν η
δικαιοσύνη, η εγκράτεια και η ανδρεία είναι μέρη τοιαύτα της
αρετής. Ο Πρωταγόρας παραδέχεται το δεύτερον, εν ώ ο Σωκράτης δι'
αλλεπαλλήλων ερωτήσεων τον κάμνει να έλθη εις αντίφασιν με τον
εαυτόν του και να παραδεχθή επί τέλους χωρίς να θέλη, ότι η &αρετή
είναι εκ φύσεως μία και απλή&, διότι, αν ήτο σύνθετος από μέρη
ανόμοια το έν με το άλλο, κανέν από τα μέρη αυτά δεν θα περιείχε
μέσα του τίποτε από εκείνο που περιέχει το άλλο μέρος· και τότε δε
η δικαιοσύνη θ' απέκλειε την ανδρείαν και η εγκράτεια την
δικαιοσύνην και θα ημπορούσαμεν να συμπεράνωμεν, ότι ο δίκαιος δεν
ημπορεί να είναι ανδρείος και ο εγκρατής δίκαιος. Και εκτός τούτου,
εάν τα μέρη της αρετής είναι αντίθετα το έν του άλλου, θα
ημπορούσαμεν να συμπεράνωμεν, ότι έν πράγμα ημπορεί να έχη πολλά
αντίθετα, το οποίον είναι πράγμα αδύνατον. Η αρετή λοιπόν είναι μία
και απλή και κατά την ουσίαν της και κατά την ενέργειάν της, και
κακώς ήθελε χωρίση αυτήν κανείς εις μέρη. Τα δε λεγόμενα μέρη της
αρετής είναι διάφοροι τρόποι αυτής, μη αποκλείοντες ο είς τον
άλλον, περιεχόμενοι μέσα εις την ιδίαν την ουσίαν αυτής και
ηνωμένοι με αυτήν, όπως τα συμπεράσματα ενός συλλογισμού με την
αρχήν από την οποίαν απορρέουν. Τα διάφορα λοιπόν μέρη της αρετής,
τα οποία λέγονται και αυτά αρεταί, συνέχονται κατά βάθος το έν με
το άλλο, είναι αλληλένδετα και αποτελούν έν όλον.


Ούτω θεωρουμένη η αρετή δεν ημπορεί να εισαχθή εις την ψυχήν
βαθμηδόν διά προοδευτικής διδασκαλίας, όπως ισχυρίζετο ο
Πρωταγόρας, να διδαχθή δηλ. κατά σειράν πρώτον η δικαιοσύνη διά
κανόνων και παραδειγμάτων, έπειτα η ανδρεία κτλ., και να
εμφυτευθούν εις την ψυχήν. Η αρετή με όλας τας διακλαδώσεις της
γεννάται εξ εμπνεύσεως φύσεως τιμίας, ήτις διά της ιδίας
προσπαθείας περιβάλλει συγχρόνως και την ουσίαν και τους τρόπους
αυτής χάρις εις το έμφυτον συναίσθημα του αγαθού, το οποίον
προηγείται και δημιουργεί αυτήν. Αυτήν λοιπόν την γνώσιν, που είναι
πραγματικώς προγενεστέρα και ανωτέρα από την γνώσιν της αρετής,
κανείς δεν ημπορεί να την διδάξη, διότι κανείς δεν ημπορεί να την
λάβη από άλλον παρά μόνον μέσα από τον ίδιον τον εαυτόν του, διότι
γεννώμεθα μαζί με αυτήν.


Οι ακαταμάχητοι του Σωκράτους συλλογισμοί δεν έπεισαν τον επηρμένον
σοφιστήν, ο οποίος προβάλλει ακόμη σοφιστικά επιχειρήματα λέγων ότι
η ανδρεία αναγκαίως είναι χωριστή από τας άλλας αρετάς, διότι και ο
πλέον άδικος και ο πλέον άσωτος ημπορεί να δειχθή ανδρείος. Αλλ' ο
Σωκράτης αποδεικνύει ότι η ανδρεία, όταν στερήται φρονήσεως, με
άλλους λόγους γνώσεως, δεν είναι αληθής ανδρεία. Η ουσία της
ανδρείας είναι η γνώσις των πραγμάτων, τα οποία είναι φοβερά και
εκείνων τα οποία δεν είναι. Επειδή δε όλαι αι αρεταί αποτελούν μίαν
και μόνην, αυτής δε, της μιας και μόνης, όρος είναι η γνώσις, η δε
γνώσις ημπορεί να διδαχθή, ο Σωκράτης φαίνεται ότι περιέπεσεν εις
αντίφασιν παραδεχόμενος τώρα την αυτήν γνώμην με τον Πρωταγόραν,
ότι η αρετή είναι καρπός γνώσεως, ήτις ημπορεί να διδαχθή.


Είτε διότι ήθελεν ο Σωκράτης εις το τέλος του αγώνος να καταστήση
φανερόν εις τον Πρωταγόραν ότι ημπορεί καλύτερα από ένα σοφιστήν ν'
αποδείξη ό,τι θέλει, και την υπέρ δηλ. γνώμην και την κατά, είτε
διότι ηθέλησε να μείνη εν αμφιβόλω το ζήτημα αν η αρετή ημπορεί να
διδαχθή ή όχι, διακόπτει τον διάλογον απευθύνων φιλόφρονας και
επαινετικούς λόγους εις τον Πρωταγόραν και αναβάλλων εις άλλοτε την
συνέχειαν και το τέλος της συζητήσεως.


ΠΛΑΤΩΝΟΣ


ΠΡΩΤΑΓΟΡΑΣ
(ή Σοφισταί).


ΤΑ ΠΡΟΣΩΠΑ ΤΟΥ ΔΙΑΛΟΓΟΥ


ΦΙΛΟΣ ΤΟΥ ΣΩΚΡΑΤΟΥΣ, ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ΙΠΠΟΚΡΑΤΗΣ, ΠΡΩΤΑΓΟΡΑΣ, ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΣ,
ΚΑΛΛΙΑΣ, ΚΡΙΤΙΑΣ, ΠΡΟΔΙΚΟΣ, ΙΠΠΙΑΣ.


Φίλος


     — Από πού έρχεσαι, Σωκράτη; Ή είναι δα φανερόν ότι έρχεσαι από το


    κυνήγημα της ωραιότητος του Αλκιβιάδου; Και όμως και εις εμέ, ο


    οποίος τον είδον προηγουμένως, αν και τέλειος άνδρας πλέον,


    εφαίνετο μεν ωραίος, αλλ' όμως άνδρας πλέον, Σωκράτη, ας το


    ομολογήσωμεν μεταξύ μας, και αρχίζουν να φυτρώνουν γένεια εις τον


    πώγωνά του.




Σωκράτης


    Έπειτα τι πειράζει τούτο; Συ όμως δεν δίδεις δίκαιον του Ομήρου, ο


    οποίος είπεν, ότι τα πλέον χαριτωμένα νειάτα είναι, όταν αρχίζουν


    να φυτρώνουν τα γένεια, τα οποία (νειάτα) έχει τώρα ο Αλκιβιάδης;




Φίλος


    Πώς πηγαίνουν λοιπόν τώρα τα πράγματα; Έρχεσαι βέβαια από εκείνον·


    και ποίας διαθέσεις δεικνύει προς σε το παλληκάρι;




Σωκράτης


    Καλάς, καθώς τουλάχιστον μου εφάνη, και μάλιστα κατά την σημερινήν


    ημέραν· διότι πολλά είπε προς έπαινόν μου, λαμβάνων το μέρος μου,


    και τώρα λοιπόν από εκείνον έρχομαι. Θέλω όμως να σου είπω έν


    πράγμα παράξενον· ότι δηλαδή, εν ώ εκείνος ήτο παρών, και ο νους


    μου δεν έδιδε προσοχήν εις αυτόν και συχνά τον ελησμόνουν.




Φίλος


    Και τι πράγμα τόσον σοβαρόν συνέβη σχετικώς με σε και εκείνον;


    Διότι δεν φαντάζομαι ότι απήντησες κανένα άλλον ωραιότερον μέσα


    τουλάχιστον εις αυτήν την πόλιν.




Σωκράτης


    Απήντησα βέβαια και πολύ ωραιότερον.




Φίλος


    Τι λέγεις; Πολίτην ή ξένον;




Σωκράτης


    Ξένον.




Φίλος


    Από ποιον μέρος;




Σωκράτης


    Από τα Άβδηρα.




Φίλος


    Και τόσον ωραίος εθεώρησες ότι είναι ο ξένος αυτός, ώστε να σου


    φανή ωραιότερος από τον υιόν του Κλεινίου;




Σωκράτης


    Πώς δεν πρέπει, καλότυχε, το σοφώτερον να φαίνεται ωραιότερον;




Φίλος


    Αλλά εις τα σωστά σου, Σωκράτη, μας ήλθες, αφ' ου απήντησες κάποιον


    σοφόν;




Σωκράτης


    Σοφώτατον βέβαια, από όσους τουλάχιστον τώρα υπάρχουν, εάν σου


    φαίνεται ότι ο Πρωταγόρας είναι σοφώτατος.




Φίλος


    Ω, τι λέγεις; Ο Πρωταγόρας μας ήλθε;




Σωκράτης


    Είναι τώρα τρίτη ημέρα αφ' ότου ήλθε.




Φίλος


    Και λοιπόν έρχεσαι, αφ' ου προ ολίγου τον αντάμωσες;




Σωκράτης


    Ναι, και αφ' ου βέβαια παραπολλά και είπα και ήκουσα.




Φίλος


    Και δεν μας διηγείσαι λοιπόν την συνομιλίαν σας, εάν δεν έχης κανέν


    εμπόδιον, καθίζων εδώ δα, αφ' ου σηκώσης τούτο εδώ το παιδίον;




Σωκράτης


    Πολύ ευχαρίστως· και θα σας χρεωστώ βεβαίως χάριν, εάν δώσετε


    ακρόασιν.




Φίλος


    Και ημείς επίσης θα σου χρεωστούμεν χάριν, εάν μας είπης.




Σωκράτης


    Θα είναι λοιπόν αμοιβαία η χάρις. Αλλά δώσατε λοιπόν ακρόασιν.




    Αυτήν δα την νύκτα που επέρασε, εν ώ ήτο ακόμη όρθρος βαθύς, ο
    Ιπποκράτης, ο υιός του Απολλοδώρου και αδελφός του Φάσωνος, εκτύπα
    πολύ δυνατά την θύραν με την ράβδον του, και, αφ' ου κάποιος του
    ήνοιξεν, επροχώρει μέσα βιαστικά και φωνάζων δυνατά έλεγε·


     — Σωκράτη, είσαι έξυπνος ή κοιμάσαι;


    Και εγώ, επειδή εγνώρισα την φωνήν του, είσαι, είπα, ο Ιπποκράτης·
    μήπως, μας φέρεις καμμίαν νέαν είδησιν;


     — Τίποτε άλλο, είπε, παρά καλάς βέβαια ειδήσεις.


     — Ο Θεός να δώση, είπον εγώ· αλλά τι τρέχει; Και διά ποίαν αιτίαν
    ήλθες τόσον πρωί;


     — Ο Πρωταγόρας έφθασεν, είπεν, αφ' ου εστάθη πλησίον μου.


     — Από προχθές, είπον εγώ, και συ τώρα το έμαθες;


     — Μα τους θεούς, είπε, το εσπέρας βέβαια το έμαθα. Και συγχρόνως
    ψάχνων εύρε το σκαμνί, εκάθισε πλησίον εις τους πόδας μου και είπε·
    το εσπέρας βέβαια, πολύ αργά, αφ' ου έφθασα από την Οινόην· διότι ο
    δούλος μου Σάτυρος μου έφυγε κρυφά· εν ώ λοιπόν είχα σκοπόν να σου
    είπω, ότι θα τον κυνηγήσω να τον εύρω, ήλθεν άλλο πράγμα εις τον
    νουν μου και ελησμόνησα τούτο. Όταν δε επέστρεψα και είχομεν
    δειπνήσει και επρόκειτο να πλαγιάσωμεν, τότε μου λέγει ο αδελφός
    μου ότι ήλθεν ο Πρωταγόρας. Και κατ' αρχάς μεν εσκέφθην να έλθω
    προς σε αμέσως (να σου το είπω). Έπειτα όμως εσκέφθην ότι είναι
    πολύ προχωρημένη η νυξ· ευθύς δε που ο ύπνος με ελάφρωσεν από τον
    κόπον, αμέσως εσηκώθην και εκίνησα να έλθω εδώ.


    Και εγώ γνωρίζων την καρδίαν του και (βλέπων) την ταραχήν του,
    ερώτησα:


     — Τι λοιπόν είναι τούτο που έπαθες; Μήπως σου έκαμε κανέν κακόν ο
    Πρωταγόρας;


    Και εκείνος, αφ' ου εγέλασεν, είπε:


     — Ναι, μα τους θεούς, Σωκράτη, διότι μόνος του βέβαια είναι σοφός,


    δεν κάμνει δε και εμέ σοφόν.




     — Αλλά ναι, μα τον Δία, είπα εγώ, εάν δώσης εις αυτόν χρήματα και


    τον καταφέρης, θα κάμη και σε σοφόν.




     — Μακάρι, είπεν αυτός, Ζευ και θεοί, να εξαρτάται από τούτο, διότι
    τότε ούτε από τα ιδικά μου χρήματα θ' αφήσω λεπτόν ούτε από τα
    χρήματα των φίλων μου· αλλ' ίσα ίσα δι' αυτήν την αιτίαν έρχομαι
    και τώρα προς σε, διά να του ομιλήσης δι' εμέ, διότι εγώ αφ' ενός
    μεν είμαι νέος, εξ άλλου δε δεν έχω ίδει ουδέ ακούσει ποτέ μου τον
    Πρωταγόραν· ήμην ακόμη παιδίον, ότε την προηγουμένην φοράν ήλθεν ο
    Πρωταγόρας, αλλά βεβαίως (ακούω ότι) επαινούν όλοι τον Πρωταγόραν
    και λέγουν ότι είναι εις το να ομιλή σοφώτατος· αλλά διατί δεν
    πηγαίνομεν προς αυτόν, διά να τον προφθάσωμεν εις το σπίτι; Έμεινε
    δε, καθώς εγώ ήκουσα, εις του Καλλίου του Ιππονίκου· αλλ' έλα να
    υπάγωμεν.


    Και εγώ είπον· ας μη υπάγωμεν εκεί ακόμη, καλέ μου, διότι, είναι
    πρωί· αλλ' έλα, ας σηκωθώμεν να εξέλθωμεν εις την αυλήν και ας
    περάσωμεν εκεί την ώραν περιφερόμενοι, έως ότου να φέξη· έπειτα
    πηγαίνομεν. Διότι ως επί το πλείστον ο Πρωταγόρας μένει μέσα, ώστε
    μη φοβείσαι· θα τον εύρωμεν, καθώς είναι βέβαιον, μέσα.


    Έπειτα από αυτά εσηκώθημεν και επεριπατούμεν εις την αυλήν· και εγώ
    θέλων να εμβαθύνω εις τον σκοπόν του Ιπποκράτους τον εβολιδοσκόπουν
    και ηρώτων αυτόν ως εξής (1):


Σωκράτης


    Ειπέ μου, είπον εγώ, Ιπποκράτη, τώρα πρόκειται να υπάγης κοντά εις


    τον Πρωταγόραν, να πληρώσης ως μισθόν εις εκείνον χρήματα διά τον


    εαυτόν σου· προς ποίου είδους άνθρωπον νομίζεις ότι πηγαίνεις και


    διά να σε κάμη τι είδους άνθρωπον; Καθώς εάν σου ήρχετο εις τον


    νουν να υπάγης εις τον ομώνυμόν σου, τον Ιπποκράτη από την νήσον


    Κω, ο οποίος είναι από εκείνους που κατάγονται από τον Ασκληπιόν,


    διά να πληρώσης ως μισθόν εις εκείνον χρήματα διά τον εαυτόν σου,


    και σε ηρώτα κανείς, ειπέ μου, Ιπποκράτη, έχεις σκοπόν να πληρώνης


    μισθόν εις τον Ιπποκράτην, επειδή είναι τι είδους άνθρωπος; Τι


    ήθελες αποκριθή;




Ιπποκράτης


    Θα έλεγα, είπεν, ότι κάμνω τούτο, επειδή είναι ιατρός.




Σωκράτης


    Και διά να γείνης και συ τι είδους άνθρωπος;




Ιπποκράτης


    Διά να γείνω, είπεν, ιατρός.




Σωκράτης


    Εάν δε σου ήρχετο εις τον νουν, αφ' ου υπάγης εις τον Πολύκλειτον


    από το Άργος, ή εις τον Φειδίαν από τας Αθήνας να πληρώνης εις


    εκείνους μισθόν διά τον εαυτόν σου, εάν ήθελε σε ερωτήση κανείς· τι


    είδους ανθρώπους θεωρείς τον Πολύκλειτον και τον Φειδίαν και έχεις


    σκοπόν να πληρώνης αυτά τα χρήματα; Τι ήθελες αποκριθή;





Ιπποκράτης


    θα έλεγα ότι τα πληρώνω, διότι είναι αγαλματοποιοί.




Σωκράτης


    Και διά να γείνης τι πράγμα συ ο ίδιος;




Ιπποκράτης


    Διά να γείνω, εννοείται, αγαλματοποιός.




Σωκράτης


    Πολύ καλά, είπα εγώ· τώρα λοιπόν εγώ και συ, αφ' ου υπάγωμεν εις


    τον Πρωταγόραν, θα είμεθα έτοιμοι να πληρώνωμεν διά σε ως μισθόν τα


    ιδικά μας χρήματα, εάν αυτά αρκούν και με αυτά τον καταφέρωμεν· εάν


    δε όχι, δαπανώντες και τα χρήματα των φίλων μας. Εν ώ λοιπόν ημείς


    με τόσην προθυμίαν καταγινόμεθα εις αυτά, εάν κανείς μας ερωτήση·


    ειπέ μου, Σωκράτη και Ιπποκράτη, τι είδους άνθρωπον θεωρείτε τον


    Πρωταγόραν και έχετε σκοπόν να του πληρώνετε χρήματα; Τι ηθέλομεν


    αποκριθή εις αυτόν; Τι άλλο όνομα ακούομεν να λέγουν διά τον


    Πρωταγόραν, καθώς λέγουν διά τον Φειδίαν το όνομα αγαλματοποιός,


    και διά τον Όμηρον το όνομα ποιητής; Τι τοιούτον όνομα ακούομεν διά


    τον Πρωταγόραν;




Ιπποκράτης


    Ονομάζουν βεβαίως, Σωκράτη, είπεν ο Ιπποκράτης, τον άνδρα ότι είναι


    σοφιστής.




Σωκράτης


    Θα υπάγωμεν λοιπόν να πληρώνωμεν τα χρήματα εις αυτόν ως σοφιστήν;




Ιπποκράτης


    Μάλιστα.




Σωκράτης


    Εάν λοιπόν σε ερωτήση κανείς ακόμη και τούτο· συ ο ίδιος τι θέλεις


    να γείνης και πηγαίνεις κοντά εις τον Πρωταγόραν;




Ιπποκράτης


    Και εκείνος είπεν, αφ' ου εκοκκίνισε — διότι πλέον ήρχισε να φέγγη


    η ημέρα, ώστε αυτός εφαίνετο καθαρά — εάν μεν ομοιάζη τούτο κατά τι


    με τα προηγούμενα, διά να γείνω, εννοείται, σοφιστής.




Σωκράτης


    Συ δε, είπον εγώ, διά το όνομα των θεών, δεν θα εντρέπεσαι να


    παρουσιάσης τον εαυτόν σου εις τους Έλληνας ως σοφιστήν;




Ιπποκράτης


    Ναι, μα τον Δία, Σωκράτη, θα εντρεπόμην, εάν πρέπη να ομολογήσω


    εκείνα τα οποία σκέπτομαι.




Σωκράτης


    Αλλ' άρά γε, Ιπποκράτη, μήπως δεν νομίζεις ότι η μάθησίς σου εκ


    μέρους του Πρωταγόρου θα είναι τοιαύτη (διά ν' αποκτήσης δηλαδή το


    επάγγελμα του σοφιστού), αλλά ωσάν εκείνην η οποία έγεινεν εκ


    μέρους του γραμματοδιδασκάλου και του κιθαροδιδασκάλου και του


    παιδοτρίβου (δηλαδή του γυμναστού); Διότι συ δεν έμαθες κανέν από


    αυτά τα μαθήματα ως τέχνην διά να γείνης τεχνίτης, αλλά διά να


    εκπαιδευθής, όπως αρμόζει να εκπαιδεύηται ο πολίτης και ο ελεύθερος


    άνθρωπος.




Ιπποκράτης


    Βεβαιότατα, είπεν ο Ιπποκράτης, μου φαίνεται ότι μάλλον τοιαύτη


    πρέπει να είναι η εκ μέρους του Πρωταγόρου μάθησίς μου.




Σωκράτης


    Γνωρίζεις λοιπόν εκείνο το οποίον πρόκειται τώρα να πράξης, ή δεν


    το καταλαμβάνεις; Είπα εγώ.




Ιπποκράτης


    Προκειμένου περί τίνος πράγματος;




Σωκράτης


    Ότι πρόκειται να παραδώσης την ψυχήν σου να την περιποιηθή


    άνθρωπος, ως λέγεις, σοφιστής· τι δε πράγμα είναι ο σοφιστής, θα


    μου φανή παράξενον, αν το ηξεύρης. Και όμως, εάν δεν ηξεύρης τούτο,


    ούτε εις τι είδους άνθρωπον παραδίδεις την ψυχήν σου ηξεύρεις, ούτε


    αν την παραδίδεις εις καλόν ή εις πραγματικώς κακόν.




Ιπποκράτης


    Νομίζω βέβαια, είπεν ο Ιπποκράτης, ότι ηξεύρω.




Σωκράτης


    Λέγε λοιπόν, τι νομίζεις ότι είναι ο σοφιστής;




Ιπποκράτης


    Εγώ μεν, είπεν αυτός, καθώς και το όνομα φανερώνει, νομίζω ότι


    σοφιστής είναι εκείνος που γνωρίζει τα σοφά πράγματα.



